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Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль
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Код Наименование Компетенции

Блок 1.Дисциплины (модули) 276 276 10264 10264 4702 4698 864 28 1008 72 382 518 36 26 990 46 390 482 72 29 1098 90 450 486 72 31 1170 80 460 486 144 30 1134 90 450 486 108 31 1170 36 504 486 144 28 1066 36 508 486 36 31 1116 18 468 486 144 22 792 322 434 36 20 720 300 348 72

Обязательная часть 252 252 9072 9072 4070 4210 792 28 1008 72 382 518 36 24 864 46 318 428 72 25 900 90 342 396 72 29 1044 80 370 450 144 30 1080 90 396 486 108 29 1044 18 432 450 144 24 864 18 414 396 36 26 936 18 414 396 108 19 684 294 390 18 648 276 300 72

+ Б1.О.01
Иностранный язык (Практическая фонетика
первого иностранного языка)

1 3 3 36 108 108 36 72 3 108 36 72 29 Теория и практика перевода
ОПК-1

+ Б1.О.02 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 36 36 2 72 8 28 36 35 Физвоспитание и спорт УК-7

+ Б1.О.03 Древние языки и культуры (Латинский язык) 1 4 4 36 144 144 36 72 36 4 144 36 72 36 29 Теория и практика перевода
ОПК-1

+ Б1.О.04 Практический курс первого иностранного языка 24 21 21 36 756 756 360 324 72 4 144 72 72 7 252 90 126 36 4 144 90 54 6 216 108 72 36 29 Теория и практика перевода
УК-4; ОПК-1

+ Б1.О.05 Практический курс второго иностранного языка 24 22 22 36 792 792 378 342 72 5 180 90 90 7 252 90 126 36 4 144 90 54 6 216 108 72 36 29 Теория и практика перевода
УК-4; ОПК-1

+ Б1.О.06
Практическая грамматика первого иностранного
языка

6 24 17 17 36 612 612 252 324 36 3 108 36 72 3 108 54 54 2 72 36 36 3 108 54 54 2 72 36 36 4 144 36 72 36 29 Теория и практика перевода
ОПК-1

+ Б1.О.07 История России 2 4 4 36 144 144 116 28 2 72 28 30 14 2 72 28 30 14 100 История России УК-1; УК-5

+ Б1.О.08 Основы российской государственности 1 3 3 36 108 108 54 54 3 108 18 36 54 80 Востоковедение и африканистика УК-1; УК-5; УК-11

+ Б1.О.09
Мировая литературная традиция. Античность и
Возрождение

1 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 29 Теория и практика перевода
УК-5

+ Б1.О.10 Философия: искусство мышления 3 3 3 36 108 108 54 54 3 108 18 36 54 55 Социально-философских наук и УК-1

+ Б1.О.11 Технологии личностного развития 2 2 2 72 72 36 36 2 72 36 36 УК-6; УК-9

+ Б1.О.12 Безопасность жизнедеятельности 4 2 2 36 72 72 36 36 2 72 8 28 36 94 Техногенная безопасность и УК-8

+ Б1.О.13 Мировая литературная традиция (XVIII-XIX вв.) 2 3 3 36 108 108 36 72 3 108 18 18 72 29 Теория и практика перевода
УК-5

+ Б1.О.14 Русский язык делового общения 3 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54 7 Русская филология, славяноведение и УК-4

+ Б1.О.15 Риторика 3 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 7 Русская филология, славяноведение и УК-4

+ Б1.О.16 Введение в лингвистику 3 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 29 Теория и практика перевода УК-1; ОПК-1

+ Б1.О.17 Мировая литературная традиция (XX-XXI вв.) 3 3 3 36 108 108 36 36 36 3 108 18 18 36 36 29 Теория и практика перевода
УК-5

+ Б1.О.18 Правоведение 3 3 3 36 108 108 36 36 36 3 108 18 18 36 36 28 Теория и история государства и права УК-11

+ Б1.О.19 Экономическая теория 4 3 3 36 108 108 36 36 36 3 108 18 18 36 36 42 Экономика предприятия УК-10

+ Б1.О.20
История первого иностранного языка и
введение в спецфилологию

4 4 5 5 36 180 180 36 108 36 5 180 18 18 108 36 29 Теория и практика перевода
ОПК-3

+ Б1.О.21
Техника и методы лингвистического
исследования

4 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 29 Теория и практика перевода
ОПК-1

+ Б1.О.22
Практикум по культуре речевого общения
первого иностранного языка

68 A 28 28 36 1008 1008 550 386 72 5 180 90 90 6 216 108 72 36 4 144 90 54 5 180 108 36 36 3 108 70 38 5 180 84 96 29 Теория и практика перевода
УК-4; ОПК-1

+ Б1.О.23
Практикум по культуре речевого общения
второго иностранного языка

6A 8 25 25 36 900 900 470 358 72 4 144 90 54 5 180 90 54 36 4 144 72 72 4 144 90 54 4 144 56 88 4 144 72 36 36 29 Теория и практика перевода
УК-4; ОПК-1

+ Б1.О.24
Практический курс перевода первого
иностранного языка

8 6 12 12 36 432 432 216 180 36 2 72 36 36 4 144 72 72 3 108 54 54 3 108 54 18 36 29 Теория и практика перевода
ОПК-2; ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б1.О.25
Лингвострановедение первого иностранного
языка

5 3 3 36 108 108 36 36 36 3 108 18 18 36 36 29 Теория и практика перевода
ОПК-3

+ Б1.О.26
Лингвострановедение второго иностранного
языка

5 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 29 Теория и практика перевода
ОПК-3

+ Б1.О.27 Стилистика английского языка 5 3 3 36 108 108 36 36 36 3 108 18 18 36 36 29 Теория и практика перевода ОПК-1; ПК-1

+ Б1.О.28 Современные концепции политической науки 4 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 13 Политические науки
УК-1

+ Б1.О.29 Введение в переводоведение 5 3 3 36 108 108 36 36 36 3 108 18 18 36 36 29 Теория и практика перевода ОПК-2

+ Б1.О.30 Лексикология английского языка 5 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 29 Теория и практика перевода ОПК-1

+ Б1.О.31 Лингвостилистический анализ 6 6 6 6 36 216 216 72 144 2 72 18 54 4 144 54 90 29 Теория и практика перевода ОПК-1; ПК-1

+ Б1.О.32
Практический курс третьего иностранного
языка

6 8 10 10 36 360 360 144 216 2 72 36 36 3 108 54 54 2 72 36 36 3 108 18 90 29 Теория и практика перевода
УК-4; ОПК-1

+ Б1.О.33 Межкультурная коммуникация 6 3 3 36 108 108 36 36 36 3 108 18 18 36 36 29 Теория и практика перевода УК-5; ОПК-3

+ Б1.О.34 Теоретическая лингвистика 7 3 3 36 108 108 36 36 36 3 108 18 18 36 36 29 Теория и практика перевода ОПК-1

+ Б1.О.35 Аннотирование и реферирование 7 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54 29 Теория и практика перевода ПК-5

+ Б1.О.36
Практический курс перевода второго
иностранного языка

8 A 8 8 36 288 288 142 146 2 72 54 18 2 72 36 36 2 72 28 44 2 72 24 48 29 Теория и практика перевода
ОПК-2; ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б1.О.37 Устный перевод 8 4 4 36 144 144 90 54 2 72 36 36 2 72 54 18 29 Теория и практика перевода ПК-3

+ Б1.О.38 Специальный перевод 9 6 6 36 216 216 100 116 2 72 36 36 2 72 36 36 2 72 28 44 29 Теория и практика перевода ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б1.О.39 Теория перевода 8 8 5 5 36 180 180 36 108 36 5 180 18 18 108 36 29 Теория и практика перевода ОПК-2; ПК-2

+ Б1.О.40 Редактирование перевода A 2 2 36 72 72 24 48 2 72 24 48 29 Теория и практика перевода ПК-4

+ Б1.О.41 Синхронный перевод A 4 4 36 144 144 64 80 2 72 28 44 2 72 36 36 29 Теория и практика перевода ПК-3

+ Б1.О.42 Системы автоматизации перевода 9 2 2 36 72 72 28 44 2 72 28 44 29 Теория и практика перевода ОПК-4; ОПК-5

+ Б1.О.43 Художественный перевод 9 2 2 36 72 72 28 44 2 72 28 44 29 Теория и практика перевода ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б1.О.44 Перевод с родного языка A 5 5 36 180 180 64 80 36 2 72 28 44 3 108 36 36 36 29 Теория и практика перевода ПК-2; ПК-3; ПК-4

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 24 24 1192 1192 632 488 72 2 126 72 54 4 198 108 90 2 126 90 36 54 54 2 126 18 72 36 4 202 18 94 90 5 180 54 90 36 3 108 28 44 36 2 72 24 48

+ Б1.В.01
Элективные курсы по физической культуре и
спорту

2467 328 328 328 54 54 54 54 54 54 54 54 54 54 58 58 35 Физвоспитание и спорт
УК-7

+ Б1.В.02
Проектная деятельность в сфере
межкультурной коммуникации

3 4 4 36 144 144 36 108 2 72 18 54 2 72 18 54 29 Теория и практика перевода
УК-2; УК-3

+ Б1.В.03
Стратегия профессионального
самопродвижения

3 2 2 36 72 72 36 36 2 72 36 36 29 Теория и практика перевода
УК-2; УК-3

+ Б1.В.04
Общественно-политическая фразеология
английского языка

4 2 2 36 72 72 36 36 2 72 36 36 29 Теория и практика перевода
ПК-1

+ Б1.В.05 Политическая лингвистика 7 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 29 Теория и практика перевода ПК-1; ПК-5

+ Б1.В.06 Публицистический перевод 8 5 5 36 180 180 54 90 36 5 180 54 90 36 29 Теория и практика перевода ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б1.В.07 Литература и кино в современную эпоху A 2 2 36 72 72 24 48 2 72 24 48 29 Теория и практика перевода УК-4; ПК-1

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.01 6 2 2 72 72 36 36 2 72 18 18 36 УК-4

+ Б1.В.ДВ.01.01
Международный протокол в деятельности
переводчика

6 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 29 Теория и практика перевода
УК-4

- Б1.В.ДВ.01.02 Стратегии коммуникативного поведения 6 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 29 Теория и практика перевода УК-4

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.02 7 2 2 72 72 18 54 2 72 18 54 УК-5

+ Б1.В.ДВ.02.01 Профессиональная этика переводчика 7 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54 29 Теория и практика перевода УК-5

- Б1.В.ДВ.02.02 Межнациональная и межрелигиозная этика 7 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54 69 Теология и религиоведение УК-5

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.03 9 3 3 108 108 28 44 36 3 108 28 44 36 ПК-2; ПК-3

+ Б1.В.ДВ.03.01 Общественно-политический перевод 9 3 3 36 108 108 28 44 36 3 108 28 44 36 29 Теория и практика перевода ПК-2; ПК-3

- Б1.В.ДВ.03.02 Анализ политического дискурса 9 3 3 36 108 108 28 44 36 3 108 28 44 36 29 Теория и практика перевода ПК-1; ПК-2

Блок 2.Практика 18 18 648 648 648 3 108 108 3 108 108 6 216 216 6 216 216

Обязательная часть 18 18 648 648 648 3 108 108 3 108 108 6 216 216 6 216 216

+ Б2.О.01(У)
Научно-исследовательская работа (получение
первичных навыков научно-исследовательской
работы)

2 3 3 36 108 108 108 3 108 108 29 Теория и практика перевода

УК-1; УК-4; ОПК-4

+ Б2.О.02(П) Переводческая практика 89 9 9 36 324 324 324 3 108 108 6 216 216 29 Теория и практика перевода УК-4; ОПК-2; ОПК-4; ОПК-5; ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б2.О.03(П) Научно-исследовательская работа A 3 3 36 108 108 108 3 108 108 29 Теория и практика перевода ОПК-4; ОПК-5

+ Б2.О.04(П) Преддипломная практика A 3 3 36 108 108 108 3 108 108 29 Теория и практика перевода ОПК-4; ОПК-5; ПК-5

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 6 6 216 216 216 6 216 216

+ Б3.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена

3 3 36 108 108 108 3 108 108 29 Теория и практика перевода
УК-1; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-
4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5

+ Б3.02(Д)
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

3 3 36 108 108 108 3 108 108 29 Теория и практика перевода

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; 
ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5

ФТД.Факультативные дисциплины 8 8 288 288 124 164 2 72 16 18 38 3 108 8 10 90 1 36 36 1 36 36 1 36 36

+ ФТД.01 Литературоведение 2 2 36 72 72 34 38 2 72 16 18 38 29 Теория и практика перевода УК-1; УК-5

+ ФТД.02 Творческий семестр 2 2 36 72 72 18 54 2 72 8 10 54 103 Теория и методика воспитания и УК-5

+ ФТД.03 Молодежь и общество 4 4 36 144 144 72 72 1 36 36 1 36 36 1 36 36 1 36 36 29 Теория и практика перевода УК-3
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Мин. Макс. Факт

Итого (с факультативами) 255 315 308 62 30 32 61 29 32 62 30 32 63 28 35 60 28 32

Итого по ОП (без факультативов) 251 303 300 57 28 29 60 29 31 61 30 31 62 28 34 60 28 32

Б1 Дисциплины (модули) 91% 9% 29.1% 230 276 276 54 28 26 60 29 31 61 30 31 59 28 31 42 22 20

Б1.О Обязательная часть 180 252 252 52 28 24 54 25 29 59 30 29 50 24 26 37 19 18

Б1.В
Часть, формируемая участниками
образовательных отношений

20 24 24 2 2 6 4 2 2 2 9 4 5 5 3 2

Б2 Практика 100% 0% 0% 15 18 18 3 3 3 3 12 6 6

Б2.О Обязательная часть 15 18 18 3 3 3 3 12 6 6

Б2.В
Часть, формируемая участниками
образовательных отношений

Б3 Государственная итоговая аттестация 6 9 6 6 6

ФТД Факультативные дисциплины 4 12 8 5 2 3 1 1 1 1 1 1
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- 544 522 322- 300
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Всего

Курс 5

Сем. 9 Сем. AСем. 8

Курс 4

Всего Сем. 7

Курс 3

Всего Сем. 5 Сем. 6Всего

Курс 2

Сем. 3 Сем. 4

Блок ФТД

Блок Б3

124

Итого по всем блокам 4826

в период гос. экзаменов

Учебная нагрузка (акад.час/нед)

Процент ... занятий от аудиторных (%)

Суммарная контактная работа (акад. час)

Обязательные формы промежуточной аттестации

 лекционных

45.81%Объём конт. работы от общего объёма времени на реализацию дисциплин (модулей) (%)

10.7%

Объём обязательной части от общего объёма программы (%) 90%

Курс 1

Всего Сем. 1 Сем. 2

Контактная работа в период ТО (акад.час/нед)

Итого

Баз.% Вар.%
ДВ(от
Вар.)%

з.е.

5

3  ЭКЗАМЕН (Эк)

  КУРСОВАЯ РАБОТА (КР)

  ЗАЧЕТ (За)

  ЗАЧЕТ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО)

34

488

454 436

54

18

454

ОП, факультативы (в период ТО)

ОП, факультативы (в период экз. сессий)

54

30.9 - 12 24

- 54

-

-

-

-

-

-

ОП без элект. дисциплин по физ.к. 25.8

элективные дисциплины по физ.к. 2

Блок Б1 4702

в том числе по элект. дисц. по ф.к. 328

Блок Б2

-

- 25.3

- 3

4 2 2

1 2

2 3

27 - 23 25

-

27

3.3

-

-

54

- 3 3

- 27 27

-

-

-21.3

-

48- 36

-

54 54

54-

- 54 54

- 18 36

-

- 54 54

12- 48

-

- 4824

27 27

3 3

54 54

-

-

-

-

-

-

--

- 322 300

-

-

-

54-

-

-

-

540

- 486544

- 58

-

540

54

540

54

540 540

540 540

54

-

36

576

1

6

10

2

5

1

4

5

437

4

2

1 3

1 1

1 11


